Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Esther, Chapter 9

EXOHP 0’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Deliverance is fixed into memory as victory, rest, and written ordinance Esther 9 narrates the execution and ritual interpretation of the Jews'
become the enduring feast of Purim. deliverance. The first movement records the defeat of their enemies under

royal authorization, with Susa receiving special attention through the
death of Haman's sons and Esther's request for a second day of action. The
middle movement distinguishes the rest day kept in the provinces from
the later rest observed in the capital. The final movement turns military
survival into liturgical memory as Mordecai and Esther establish the days
of Phurim as a perpetual commemoration marked by feasting, gift-

sharing, and remembrance of reversal.



Discourse structure of the chapter

A-9:1-15 The royal decree turns against the enemies of the Jews
The appointed day arrives, fear of Mordecai shields the Jews, and the conflict climaxes in Susa with the death of Haman's sons and Esther's successful request for

a second day of enforcement.

B-9:16-19 Different communities mark deliverance on different days

The Jews of the provinces rest on the fourteenth, while the Jews in Susa celebrate on the fifteenth because their conflict extended an extra day.

C-9:20-28 Mordecai codifies Purim as a memorial of reversal

Mordecai writes to the dispersed Jews, interpreting the month of Adar as the place where mourning turned to gladness and requiring a recurring celebration
marked by joy and generosity.

D - 9:29-32 Esther and Mordecai confirm the ordinance in writing

The queen and Mordecai strengthen the written ordinance so that the remembrance of Phurim remains fixed for future generations.

1 €vyap T® dwdekdTw PNVl TPIoKatdEKATY TOD UNVOG G 0TIV Adap TapfiV T& YPAUUAT TO YPAPEVTA UTIO
100 PactAéwg

Now in the twelfth month, on the thirteenth day of the month, which is Adar, the letters written by

the king came due for execution.

Temporal frame = ASYNDETON

The verse sets the precise day when the royal letters come into force, creating the hinge on which the

reversal of the plot now turns.



b

&V

in

P-év

preposition governing the following phrase

£v:'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

\
Yap
for
X-ydp
connective linking the clause to its context

ydp: 'for'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

o
the

RADSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

dwdekaTw

twelfth

A1 DSM - dwdékarog

adjectival or numeral modifier within the phrase

Sdwdékarog: lexical item rendered 'twelfth'
in this chapter's immediate context.

=

unvi

month

N3 DSM - ufv

head noun or nominal element within the clause

pnv: lexical item rendered 'month' in this
chapter's immediate context.

™

=

TpLokaidekaTn
thirteenth

A1 DSF " Tp1oka1d£katog

adjectival or numeral modifier within the phrase

Tprokatdékarog: lexical item rendered
'thirteenth' in this chapter's immediate

T00

the

RA GSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

™

=

14
unvég
month
N3 GSM - ufv

head noun or nominal element within the clause

unv: lexical item rendered 'month' in this
chapter's immediate context.

context. gender within the phrase.
(74 b ~
o¢ EOTIV ASOCP TTopnv
which is Adar was present
RR NSM - &¢ V9 PAI3S - eipi N NSM - Adap V9 [AI3S - giul + mapa

pronominal element within the clause

8¢: lexical item rendered 'which' in this
chapter's immediate context.

verbal element carrying the clause’ action or
process

etui: verbal form rendered 'is' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

indeclinable element shaping the clause

Adap: proper name rendered 'Adar' in this
chapter's Purim narrative.

verbal element carrying the clause’ action or
process

eipi + mapo: verbal form rendered 'was
present' here, carrying the action, process,
or attendant circumstance of the clause.

™

the

RANPN -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

"

P

ypaupaT

letter

N3M NPN - ypdupa

head noun or nominal element within the clause

ypdupa: lexical item rendered 'letter' in
this chapter's immediate context.

™

the

RANPN -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

)

P

YPa@QEvTa

written

VD - annviy ypdew

verbal element within the clause

annvy ypd@w: verbal form rendered
'written' here, carrying the action, process,
or attendant circumstance of the clause.



_

UTTO

by

P-0mé

preposition governing the following phrase
und: 'by'; a connective, particle, or

prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

T00

the

RAGSM "0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaciAéwg
king
N3V GSM - faciAeig

head noun or nominal element within the clause

BaoiAevg: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.

€V a0TH] TH NUEPQ GTTWAOVTO 01 GVTIKEIUEVOL TOIC Iovdaiolg 00eIg yap dvTéotn @oPoluevog adTovg

On that very day the enemies ranged against the Jews were destroyed, for no one stood up against

them, because they were afraid of them.

Outcome of decree | ASYNDETON

The narrator states the result immediately: the enemies of the Jews collapse because fear has already

undone any effective resistance.

pd

&V

in

P-év

preposition governing the following phrase

€v: 'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

k) ~
avTn
himself
RD DSF - a0td¢
pronominal element within the clause

avtdg: lexical item rendered "himself' in

this chapter's immediate context.

T

the

RADSF- 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

€ 14
nuepa
day
N1A DSF - nuépa
head noun or nominal element within the clause

Nuépa: lexical item rendered 'day" in this

chapter's immediate context.



anwAovto ol VTIKELUEVOL T0ig

were destroyed the opposing the

VBI AMI3P - 0AAOw + 4o RANPM -0 V5 - TUTVTTY KETUAL + GVTL RADPM -6

verbal element carrying the clause's action or article marking the following noun or phrase participial verbal form describing an article marking the following noun or phrase

rocess . ) ) . accompanying action or state . ) ) )

P 0: the Greek article, marking substantives panying 0: the Greek article, marking substantives
OANOw + amo: verbal form rendered 'were and signaling their case, number, and TUTVTIY KeTpat + qvti: verbal form rendered and signaling their case, number, and
destroyed' here, carrying the action, gender within the phrase. 'opposing' here, carrying the action, gender within the phrase.
process, or attendant circumstance of the process, or attendant circumstance of the
clause. clause.

7 k) 1 \ b4 7

Iovdaiolg 0UdEIg Yap avteoTn

Jew no one for stood against

N2 DPM - Tovdaiog A3 NSM - 00d¢ig X yap VHI AAI3S - fotnut + avti

proper name within the clause or list head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context verbal element carrying the clause’ action or

o~ el & . g . ) rocess
"Tovdaiog: lexical item rendered 'Jew' in o0deig: lexical item rendered 'no one' in yép: 'for'; a connective, particle, or P
this chapter's immediate context. this chapter's immediate context. prepositional item structuring the fotnut + dvre: verbal form rendered 'stood
movement of the clause in this chapter. against' here, carrying the action, process,

or attendant circumstance of the clause.

@oPovuevog avToUG

fearing himself

V2 tunvop @oféw RD APM - a0T4g

participial verbal form describing an pronominal element within the clause

accompanying action or state , il s . .
paying avtéG: lexical item rendered 'himself' in

nunvop goféw: verbal form rendered this chapter's immediate context.
'fearing' here, carrying the action, process,
or attendant circumstance of the clause.



3 olyap &pXovTeG TOV caTPATGV KAl 01 TOPAVVOL KAl 01 PAGIAIKOL YPAUUATELS ETiwV Tovg Iovdaioug 6
Yap @dBog Mapdoyaiov Evékelto adToIC

For the rulers of the satrapies, the local chiefs, and the royal secretaries were honoring the Jews,

because fear of Mordecai had settled upon them.

Political explanation | ASYNDETON

Support from provincial officials shows that Mordecai's rise has altered the imperial atmosphere in

favor of the Jews.

~ = - ™ -~ ~ -~

ol Yap APXOVTEG TV

the for ruler the

RANPM - 0 X ydp N3 NPM - dpxwv RAGPM -6

article marking the following noun or phrase connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives ydp: 'for'; a connective, particle, or dpxwv: lexical item rendered 'ruler' in this 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and prepositional item structuring the chapter's immediate context. and signaling their case, number, and
gender within the phrase. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.

catpan@dv Kol ol TUPAVVOL

satrapy and the local chief

N1M GPM - catpdmng C - kai RA NPM - 6 N2 NPM - tpavvog

head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause
catpdnng: lexical item rendered 'satrapy' in kai: 'and'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives topavvog: lexical item rendered 'local
this chapter's immediate context. prepositional item structuring the and signaling their case, number, and chief' in this chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.



\

Kal ol BaciAikol YPOUUXTELG

and the royal secretary

C - kai RANPM -0 A1 NPM - Bacilikég N3V NPM * ypappateg

connective linking the clause to its context article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase head noun or nominal element within the clause
Kkai: 'and'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives BaoiAikdg: lexical item rendered 'royal' in ypappatevg: lexical item rendered
prepositional item structuring the and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. 'secretary’ in this chapter's immediate
movement of the clause in this chapter. gender within the phrase. context.

bl 4 \ 5 4 €

ETIMWV TOUG Iovoaiovg o

honor the Jew the

V3I IAI3P - Tipdw RA APM - 6 N2 APM - Tovdaiog RANSM -6

verbal element carrying the clause’s action or article marking the following noun or phrase proper name within the clause or list article marking the following noun or phrase

process 0: the Greek article, marking substantives ‘Tovdaiog: lexical item rendered 'Jew' in 0: the Greek article, marking substantives
Tiudw: verbal form rendered 'honor' here, and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and
carrying the action, process, or attendant gender within the phrase. gender within the phrase.

circumstance of the clause.

\ 4 7 bl 7
Yap @ofog Mapdoxaiov EVEKELTO
for fear Mordecai lay upon
X ydp N2 NSM - @6Pog N2 GSM * Mapdoxaiog V51 IMI3S - KeTpal + €V
connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause proper name within the clause or list verbal element carrying the clause’ action or
g . . g Al 6 o - ocess
yép: 'for'; a connective, particle, or @6Pog: lexical item rendered 'fear' in this Mapdoxaiog: proper name rendered proc
prepositional item structuring the chapter's immediate context. 'Mordecai' in this chapter's Purim keipat + €v: verbal form rendered 'lay upon'
movement of the clause in this chapter. narrative. here, carrying the action, process, or

attendant circumstance of the clause.

avTOi¢

himself

RD DPM - a0tdg

pronominal element within the clause

avtdg: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context.



4 TpooEMETEV yap TO TpooTaypa To0 PactAéwg dvouacdival év don tf] PactAeia
For the king's ordinance had taken effect, that his name should be proclaimed throughout the whole
kingdom.

Grounding notice | ASYNDETON

The fear described in the previous verse is anchored in the public spread of Mordecai's newly
authorized name.

”~ ™ ™ - S

/4 \ \ /4
TPOCETECEV Yap TO TPOooTAYUX
came upon for the ordinance
VAI AAI3S - tintw + mpog X - ydp RANSN -0 N3M NSN - tpdotaypa
verbal element carrying the clause’s action or connective linking the clause to its context article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause
rocess ; . . ; . . . 2 ol 6
P ydp: 'for'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives npdotaypa: lexical item rendered
nintw + mpog: verbal form rendered 'came prepositional item structuring the and signaling their case, number, and 'ordinance' in this chapter's immediate
upon' here, carrying the action, process, or movement of the clause in this chapter. gender within the phrase. context.

attendant circumstance of the clause.

~ 7 2 ~ b

TOL B(XO'I)\&(L)C OVOp(XO'G]’]V(Xl EV

the king be named in

RA GSM - 0 N3V GSM * BactAedg VC APN - dvoudlw P-év

article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause verbal element carrying the clause’s action or preposition governing the following phrase
0: the Greek article, marking substantives BaciAete: lexical item rendered 'king' in process év:'in'; a connective, particle, or
and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. ovoudlw: verbal form rendered 'be named' prepositional item structuring the
gender within the phrase. here, carrying the action, process, or movement of the clause in this chapter.

attendant circumstance of the clause.



Tdon

all

A1S DSF - (¢

adjectival or numeral modifier within the phrase

nag: lexical item rendered 'all' in this
chapter's immediate context.

il

the

RA DSF - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaciAeiq

kingdom

N1A DSF - BactAeia

head noun or nominal element within the clause

BaciAeia: lexical item rendered 'kingdom'
in this chapter's immediate context.

Kal €V ZoVoo1g Tfj TOAel Gréktevav ol Iovdaiot AvOpac TEVTAKOGIOUS

6

And in the city of Susa the Jews killed five hundred men.

Local execution ASYNDETON

The narrative narrows from empire-wide conditions to the capital city, where the scale of the fighting

in Susa is first tallied.

\

Kol

and

C-kai

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

P-év
preposition governing the following phrase
¢v:'in'; a connective, particle, or

prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

=

T0o0001G
Susa

N DPN - Zovod
indeclinable element shaping the clause

Tovod: proper name rendered 'Susa' in this

chapter's Purim narrative.

RADSF - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TOAEL

city

N3I DSF - moAig

head noun or nominal element within the clause

noMig: lexical item rendered 'city' in this
chapter's immediate context.

AMEKTELVAV
killed
VAI AAI3P - kteivw + &mo

verbal element carrying the clause’ action or
process

ktefvw + &mo: verbal form rendered 'killed'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

[
o1
the
RA NPM - 6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Iovdaiot

Jew

N2 NPM - Tovdaiog

proper name within the clause or list

"lovdaiog: lexical item rendered 'Jew' in
this chapter's immediate context.



avdpag

man

N3 APM - &vhp

head noun or nominal element within the clause

avrp: lexical item rendered 'man' in this
chapter's immediate context.

TMEVTAKOGLOUG

five hundred

A1A APM * mevTak6o101

adjectival or numeral modifier within the phrase

nevtakdolot: lexical item rendered 'five
hundred' in this chapter's immediate
context.

7 TOV TE DapoavveESTALY Kl AEAQwV Kol Pacya

They also killed Pharsannestain and Delphon and Phasga,

Enemy register | ASYNDETON

The list begins naming the slain sons of Haman, making the downfall of the hostile house explicit.

OV

the

RA ASM - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TE dapoavveoTaly

also Pharsannestain

X TE N ASM - dapoavveosTaly

connective linking the clause to its context indeclinable element shaping the clause
te: 'also'; a connective, particle, or dapoavveotatv: proper name rendered
prepositional item structuring the 'Pharsannestain' in this chapter's Purim
movement of the clause in this chapter. narrative.

=~

Aedpwv

Delphon

N ASM - AeAQwv

indeclinable element shaping the clause

Aeh@wv: proper name rendered 'Delphon'

in this chapter's Purim narrative.

\
Kol daoya
and Phasga
C - kai N ASM - daoya
connective linking the clause to its context indeclinable element shaping the clause
kai: 'and'; a connective, particle, or ®acya: proper name rendered 'Phasga’ in
prepositional item structuring the this chapter's Purim narrative.

movement of the clause in this chapter.

\

KOl

and

C-xai

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



8 kol dapdaba kai Bapea kal TapPoya

and Phardatha and Barea and Sarbacha,

Enemy register | ASYNDETON

The catalogue continues, sustaining the emphasis on the complete overthrow of Haman's line.

~ = ~ ™ - - 7~

\ \
Kal dapdada Kal Bapea
and Phardatha and Barea
C-kal N ASM - @apdaba C-kal N ASM - Bapea
connective linking the clause to its context indeclinable element shaping the clause connective linking the clause to its context indeclinable element shaping the clause
kal: 'and'; a connective, particle, or ®apdabda: proper name rendered kal: 'and'; a connective, particle, or Bapea: proper name rendered 'Barea’ in
prepositional item structuring the 'Phardatha’ in this chapter's Purim prepositional item structuring the this chapter's Purim narrative.
movement of the clause in this chapter. narrative. movement of the clause in this chapter.
\
Kal TapPayo
and Sarbacha
C-kai N ASM - Zapfaya
connective linking the clause to its context indeclinable element shaping the clause

TapPaxa: proper name rendered 'Sarbacha'
in this chapter's Purim narrative.

Kkai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the

movement of the clause in this chapter.

0 kol Mapuaotpa Kal Apovgatov kol Apoatov kai ZaPovbaibav

and Marmasima and Aruphaios and Arsaios and Zabouthaithan,

Enemy register | ASYNDETON

The list reaches its final names before the summary statement identifies the group as Haman's sons.



\

KAl

and

C - kai

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the

Mapuoaotpo

Marmasima

N ASM - Mapuactja

indeclinable element shaping the clause

Maopuaotua: proper name rendered
'Marmasima' in this chapter's Purim

Kol

and

C - kai

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the

™

P

Apov@aiov

Aruphaios

N2 ASM - Apovpatog

proper name within the clause or list

Apovgaiog: proper name rendered
'Aruphaios' in this chapter's Purim

movement of the clause in this chapter. narrative. movement of the clause in this chapter. narrative.
\ \
Kol Apcaiov Kol ZaPovBarbav
and Arsaios and Zabouthaithan
C-kal N2 ASM * Apcaiog C-kal N ASM - ZaBovbaibav

10

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

proper name within the clause or list

Apoatog: proper name rendered 'Arsaios' in

this chapter's Purim narrative.

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ToUG déka viovug Auav Apadabov Bovyaiov tod €x0pod t®v Iovdaiwv Kat dipracav

the ten sons of Haman son of Hamadathos the Bougaean, the enemy of the Jews; and they despoiled

them.

Family defeat | ASYNDETON

The verse identifies the ten men as Haman's sons and frames their death as the collapse of the enemy

indeclinable element shaping the clause

ZafovBaibav: proper name rendered
'Zabouthaithan' in this chapter's Purim
narrative.

household itself.
i 1 1 Ja [ 10
TOUG déxa L10VLG A}lO(V
the ten son Haman
RA APM - 6 M - 8éka N2 APM - vi6g N GSM * Auav

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

indeclinable element shaping the clause

déxa: 'ten'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

head noun or nominal element within the clause

v16¢: lexical item rendered 'son' in this
chapter's immediate context.

indeclinable element shaping the clause

Apav: proper name rendered 'Haman' in
this chapter's Purim narrative.



Auadadov
Hamadathos

N2 GSM - Apadafog

proper name within the clause or list

Apadafog: proper name rendered
'Hamadathos' in this chapter's Purim

Bouyaiov

Bougaean

N2 GSM - Bovyaiog

proper name within the clause or list

Bouyaiog: proper name rendered
'Bougaean' in this chapter's Purim

T00

the

RA GSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

)

P

£x0pov

enemy

A1A GSM - éx0pdg

adjectival or numeral modifier within the phrase

€x0pdg: lexical item rendered 'enemy’ in
this chapter's immediate context.

narrative. narrative. gender within the phrase.

~ 7 \ 1[0 U4
TV Iovdaiwv Kal dupnacav
the Jew and despoiled
RA GPM - 6 N2 GPM - Tovdaiog C - kai VAI AAI3P - dprdlw + S

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper name within the clause or list

"lovdaiog: lexical item rendered 'Jew' in

this chapter's immediate context.

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

€v aUTH T NUEPQ EmedOOT O Ap1OUOG TG PaGIAET TGOV ATOAWASTWYV €V Z0UG01G

On that same day the number of those destroyed in Susa was reported to the king.

Royal report | ASYNDETON

The outcome in Susa is formally reported to the king, moving the account from battlefield result to

court response.

verbal element carrying the clause’s action or
process

aprdlw + dia: verbal form rendered
'despoiled' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

bl

EV

in

P-év

preposition governing the following phrase

€v: 'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

R ~
avtn
himself
RD DSF - a0t6g
pronominal element within the clause

avTéG: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context.

Th
the
RA DSF - &

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

€ 14
nuepa
day
N1A DSF - nuépa
head noun or nominal element within the clause

nuépa: lexical item rendered 'day' in this
chapter's immediate context.



™ ™ ~

€

£nedoon 0 ap1Ouog 170

was reported the number the
VCI API3S - 38wt + €m RANSM 0 N2 NSM - ap10pdg RADSM: 06
verbal element carrying the clause’s action or article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase
rocess g . . . ] 2 Gl & . g . . .

P 0: the Greek article, marking substantives ap1Opdg: lexical item rendered 'number' in 0: the Greek article, marking substantives

318wt + ém: verbal form rendered 'was and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and

reported' here, carrying the action, gender within the phrase. gender within the phrase.

process, or attendant circumstance of the

clause.

~ ~ bd 4 b
BaoiAel TV ATOAWAOTWV Y
king the those destroyed in
N3V DSM - BactAetg RAGPM -6 VX - xamynp 0AAOw + dmo P-év
head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase participial verbal form describing an preposition governing the following phrase
. " . " . . q 5 . i ti tat P " q
BaociAetc: lexical item rendered 'king' in 0: the Greek article, marking substantives dccompartying action or state év:'in'; a connective, particle, or
this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and xamymy 0AOw + dro: verbal form rendered prepositional item structuring the
gender within the phrase. 'those destroyed' here, carrying the action, movement of the clause in this chapter.
process, or attendant circumstance of the
clause.
4

200001G
Susa
N DPN - Zovod

indeclinable element shaping the clause

Tovod: proper name rendered 'Susa' in this

chapter's Purim narrative.



12 einev 8¢ 6 Pacilede mpdg EaOnp dmwAeoav oi Iovdaiot év Zovooig Tf méAel &vSpag mevtakosiovg &v 8¢
Th TEPIXWPW TR ofel Expricavto Ti o0V &€10ic éT1 kail €otat cot

And the king said to Esther, “In the city of Susa the Jews have destroyed five hundred men; what do
you think they have done in the surrounding country? What further do you still ask? It shall be

granted to you.”

Royal response | ASYNDETON

The king acknowledges the scale of the victory and invites Esther to state any further request.

5 \ 4 \

ELTEV O¢ 0 BaoiAevg

said but the king

VBI AAI3S - €lmov X - 8¢ RANSM - 6 N3V NSM - BactAete

verbal element carrying the clause’s action or connective linking the clause to its context article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause

process 8¢: 'but'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives BaciAete: lexical item rendered 'king' in
ginov: verbal form rendered 'said' here, prepositional item structuring the and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.
carrying the action, process, or attendant movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.

circumstance of the clause.

”~ ™ - N =

\ b4 ’ C

TPOG EcOnp anwAeoav ol

to Esther were destroyed the

P - mpdg N ASF - EcOnp VAI AAI3P - OMOw + &to RANPM -0

preposition governing the following phrase indeclinable element shaping the clause verbal element carrying the clause's action or article marking the following noun or phrase
npdg: 'to'; a connective, particle, or EoOnp: proper name rendered 'Esther' in process 0: the Greek article, marking substantives
prepositional item structuring the this chapter's Purim narrative. OANOw + &mo: verbal form rendered 'were and signaling their case, number, and
movement of the clause in this chapter. destroyed'" here, carrying the action, gender within the phrase.

process, or attendant circumstance of the
clause.



Iovdaiot v 200001G T

Jew in Susa the
N2 NPM - Tovdaiog P-év N DPN - Zovod RADSF -0
proper name within the clause or list preposition governing the following phrase indeclinable element shaping the clause article marking the following noun or phrase
"Tovdaiog: lexical item rendered 'Jew' in ¢v:'in'; a connective, particle, or Tovod: proper name rendered 'Susa' in this 0: the Greek article, marking substantives
this chapter's immediate context. prepositional item structuring the chapter's Purim narrative. and signaling their case, number, and
movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.
/4 24 7 bl
TOA €1 (XVS poag TMEVTAKOO10ULG EV
city man five hundred in
N3I DSF - toAig N3 APM - &vrjp A1A APM * tevtak4oiot P-év
head noun or nominal element within the clause head noun or nominal element within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase preposition governing the following phrase
néAig: lexical item rendered 'city' in this avrp: lexical item rendered 'man' in this nevtakootot: lexical item rendered 'five év: 'in'; a connective, particle, or
chapter's immediate context. chapter's immediate context. hundred' in this chapter's immediate prepositional item structuring the
context. movement of the clause in this chapter.
\ ~ 4 ~
68 m TEPTXWPW TG
but the surrounding country how
X &¢ RADSF -6 A1B DSF - mepixwpog D &g
connective linking the clause to its context article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase indeclinable element shaping the clause
d¢: 'but'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives nepixwpog: lexical item rendered n®G: 'how'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the and signaling their case, number, and 'surrounding country' in this chapter's prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter. gender within the phrase. immediate context. movement of the clause in this chapter.
v h] 4 4 5
olel EXPMoavto Tl ouvv
think acted what then
V1 PMI2S - ofopat VAI AMI3P - xpdw RIASN - Tig X o0V
verbal element carrying the clause’s action or verbal element carrying the clause action or pronominal element within the clause connective linking the clause to its context
rocess rocess ’ Al e 5 . .
P P ti¢: lexical item rendered 'what' in this ovv: 'then'; a connective, particle, or
ofopat: verbal form rendered 'think' here, xpdw: verbal form rendered 'acted" here, chapter's immediate context. prepositional item structuring the
carrying the action, process, or attendant carrying the action, process, or attendant movement of the clause in this chapter.

circumstance of the clause. circumstance of the clause.



=

b4 ~ b4
a&roic 2l
ask still
V4 PAI2S - 416w D- £t
verbal element carrying the clause's action or indeclinable element shaping the clause
rocess o . . .
P £ru 'still'; a connective, particle, or
&&16w: verbal form rendered 'ask' here, prepositional item structuring the
carrying the action, process, or attendant movement of the clause in this chapter.

circumstance of the clause.

ool
you

RP DS - 60

pronominal element within the clause

ov: lexical item rendered 'you' in this

chapter's immediate context.

Kol

and

C - Kal

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

v

E0TA1

is

VF FMI3S - eipi

verbal element carrying the clause action or
process

elul: verbal form rendered 'is' here,
carrying the action, process, or attendant

circumstance of the clause.

13 «ai einev EoBnp @ PactAel §obritw toic Iovdaiolg xpficdat woadtwe Thv alpiov Kote TobC déka viovg

KPEUAoAL Aoy

And Esther said to the king, “Let it be granted to the Jews to act likewise tomorrow, so that the ten

sons of Haman may be hanged.”

Petition

ASYNDETON

Esther asks for one more day of equivalent action in Susa and for the sons of Haman to be hanged

publicly.



\

KAl

and

C-kal

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

™

P

EITMEV

said

EcOnp
Esther
VBI AAI3S - ginov N NSF - Ecfnp

verbal element carrying the clause action or
process

indeclinable element shaping the clause

EoOnp: proper name rendered 'Esther' in
einov: verbal form rendered 'said' here, this chapter's Purim narrative.
carrying the action, process, or attendant

circumstance of the clause.

@
the

RADSM 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaoiAel

king

N3V DSM - BactAetg

head noun or nominal element within the clause

BaociAetc: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.

doOnTw T0ig
grant the
VC APD3S * §idwpt RADPM -6

verbal element carrying the clause’s action or
process

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
di8wyt: verbal form rendered 'grant' here,
carrying the action, process, or attendant

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.
circumstance of the clause.

Iovdaioig

Jew

N2 DPM - Tovdaiog

proper name within the clause or list

"lovdaiog: lexical item rendered 'Jew' in
this chapter's immediate context.

XpiicOo

act

V3 PMN - ypdopat

verbal element within the clause

Xpdopat: verbal form rendered 'act' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

L

WONUTWG Vv
likewise the
D" 0oavTwg RA ASF -0

indeclinable element shaping the clause article marking the following noun or phrase

woavtwe: 'likewise'; a connective, particle, 0: the Greek article, marking substantives

or prepositional item structuring the and signaling their case, number, and

movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.

a0plov

tomorrow

D - abprov

indeclinable element shaping the clause

odiplovz 'tomorrow'; a connective, particle,
or prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

<
WOTE

so that

C- dote

connective linking the clause to its context

¢orte: 'so that'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

™

P

TOUG Ok
the ten
RA APM - 0 M - §éxka

article marking the following noun or phrase indeclinable element shaping the clause

0: the Greek article, marking substantives déka: 'ten'; a connective, particle, or

and signaling their case, number, and prepositional item structuring the

gender within the phrase. movement of the clause in this chapter.

viovg

son

N2 APM - vidg

head noun or nominal element within the clause

vid¢: lexical item rendered 'son' in this
chapter's immediate context.
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KPEUAGAL
hang
VA AAN - kpepdlw

verbal element carrying the clause's action or
process

kpepdlw: verbal form rendered 'hang'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

Auav

Haman

N GSM - Auav
indeclinable element shaping the clause

Apav: proper name rendered 'Haman' in

this chapter's Purim narrative.

Kal EnETpePev oUTwC yevéoDat kal €€€0nKe Toi¢ lovdaiolg Tf¢ TOAEWS TA COUATH TOV LIV AV

KpEUAoAL

And he gave permission for it to be done that way, and he allowed the Jews of the city to hang the

bodies of Haman's sons.

Royal authorization | AsYNDETON

The king grants Esther's request, so the capital receives an additional round of punitive display.

\

KOl

and

C - kai

connective linking the clause to its context

Kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

EnETpePev
gave permission
VAI AAI3S * Tpénw + €mt

verbal element carrying the clause’ action or
process

Tpénw + émi: verbal form rendered 'gave
permission' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

oUTWG

thus

D oUtwg

indeclinable element shaping the clause

oUtwg: 'thus'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

7
yeveoOat

be done

VB AMN - yiyvopat

verbal element carrying the clause’ action or

process

yiyvouat: verbal form rendered 'be done'

here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.



™

\

Kal £€€OnKe T0i¢ Iovdatolg

and set out the Jew

C-kal VAI AAI3S - Tifnut + €k RADPM -6 N2 DPM - Tovdaiog

connective linking the clause to its context verbal element carrying the clause action or article marking the following noun or phrase proper name within the clause or list

, ) ) rocess g . . . . - Gl & .
kal: 'and'; a connective, particle, or P 0: the Greek article, marking substantives Tovdaiog: lexical item rendered 'Jew' in
prepositional item structuring the TiOnut + €x: verbal form rendered 'set out' and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.
movement of the clause in this chapter. here, carrying the action, process, or gender within the phrase.
attendant circumstance of the clause.

~ /4 \ 4

g T[O)\s(k)c Tx oWHATX

the city the body

RA GSF - 6 N3I GSF - téAig RA APN - 0 N3M APN ‘ c@pa

article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause
0: the Greek article, marking substantives néMig: lexical item rendered 'city' in this 0: the Greek article, marking substantives o®ua: lexical item rendered 'body" in this
and signaling their case, number, and chapter's immediate context. and signaling their case, number, and chapter's immediate context.
gender within the phrase. gender within the phrase.
~ € ~ 7

Twv LVIWV A}JO(V KpEuaoai

the son Haman hang

RA GPM - 6 N2 GPM - v16g N GSM * Auav VA AAN - kpepdlw

article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause indeclinable element shaping the clause verbal element carrying the clause’ action or
: . . . 54 il & R ) rocess
0: the Greek article, marking substantives vidg: lexical item rendered 'son' in this Apav: proper name rendered 'Haman' in proc
and signaling their case, number, and chapter's immediate context. this chapter's Purim narrative. kpepdlw: verbal form rendered 'hang'
gender within the phrase. here, carrying the action, process, or

attendant circumstance of the clause.



15 «xal cuvrxOnoav ot Iovdaiot év Zovoo1g Tf] TEcoapeckaldekdtn Tod Adap Kal AMEKTEVAV AVOPAG
TPLAKOGIOUC Kl 0VOEV dirjpriacay

And the Jews gathered in Susa on the fourteenth of Adar and killed three hundred men, but they
plundered nothing.

Second-day tally | ASYNDETON

The Susa account closes with the added three hundred slain and the repeated refusal to seize spoil.

\ 4 4 ~

K1 GUVI’]XG]’]O'(XV o1 IOUS(XIOI

and gathered the Jew

C - kai VQI API3P - dyw + cuv RA NPM - 6 N2 NPM - Tovdaiog

connective linking the clause to its context verbal element carrying the clause’ action or article marking the following noun or phrase proper name within the clause or list
katl: 'and'; a connective, particle, or process 0: the Greek article, marking substantives "lovdaioc: lexical item rendered 'Jew' in
prepositional item structuring the &yw + ovv: verbal form rendered 'gathered’ and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.
movement of the clause in this chapter. here, carrying the action, process, or gender within the phrase.

attendant circumstance of the clause.

”~ ™ - ™ ~

EV Zo0001§ 41 TECOAPECKALOEKATT)

in Susa the fourteenth

P-év N DPN - Zovod RADSF - 0 A1 DSF - Te000pecKaldEKATOG

preposition governing the following phrase indeclinable element shaping the clause article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase
€v: 'in'; a connective, particle, or Tovod: proper name rendered 'Susa' in this 0: the Greek article, marking substantives teccapeokaldékarog: lexical item rendered
prepositional item structuring the chapter's Purim narrative. and signaling their case, number, and 'fourteenth' in this chapter's immediate

movement of the clause in this chapter. gender within the phrase. context.



~ \ pd /4
T00 Adap Kal ATMEKTELVAV

the Adar and killed
RAGSM -0 N GSM - Adap C-kal VAI AAI3P * KTelVw + &0
article marking the following noun or phrase indeclinable element shaping the clause connective linking the clause to its context verbal element carrying the clause action or
g . . . T ; ) ) rocess
0: the Greek article, marking substantives Adap: proper name rendered 'Adar' in this kal: 'and'; a connective, particle, or P
and signaling their case, number, and chapter's Purim narrative. prepositional item structuring the kTefvw + dmo: verbal form rendered 'killed'
gender within the phrase. movement of the clause in this chapter. here, carrying the action, process, or

attendant circumstance of the clause.

avdpag TPLAKOGIOUG Kol o0&V

man three hundred and no one

N3 APM - avrip A1A APM - tprakdotot C - kai A3 ASN - 00d¢ig

head noun or nominal element within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause
avnp: lexical item rendered 'man' in this tprakdotot: lexical item rendered 'three katl: 'and'; a connective, particle, or o0deig: lexical item rendered 'no one' in
chapter's immediate context. hundred' in this chapter's immediate prepositional item structuring the this chapter's immediate context.

context. movement of the clause in this chapter.
dupnacav
despoiled

VAI AAI3P - Gprdlw + Six

verbal element carrying the clause’s action or
process

aprddw + dia: verbal form rendered
'despoiled' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.



16 o1 d¢ ool T@V Iovdaiwv ot év tf] PactAeix suvrxOnoav kal Eavtoig éporfovv kail dvenavoavto Ao
TV MOAeUIWV ATWAEcHV Yap a0TGOV Huplovg TevTakloXtAioug Tf] Tplokatdekdty Tod Adap Katl ovdEV
dinpracav

And the rest of the Jews who were in the kingdom gathered together and came to their own aid, and
they found rest from their enemies; for on the thirteenth of Adar they destroyed fifteen thousand of
them, and they plundered nothing.

Provincial summary & ASYNDETON

Attention shifts to the Jews throughout the empire, stressing both self-defense and their restraint

regarding plunder.

(¢ \ \ ~

ol O¢ Moot TV

the but rest the

RA NPM - 6 X &8¢ A1 NPM - Aordg RA GPM - 6

article marking the following noun or phrase connective linking the clause to its context adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives 8¢: 'but'; a connective, particle, or Aowndg: lexical item rendered 'rest' in this 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and prepositional item structuring the chapter's immediate context. and signaling their case, number, and
gender within the phrase. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.

/4 (¢ bl ~

Iovdaiwv ol Ev 41l

Jew the in the

N2 GPM - Tovdaiog RA NPM - 0 P év RA DSF - 0

proper name within the clause or list article marking the following noun or phrase preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
"lovdaiog: lexical item rendered Jew' in 0: the Greek article, marking substantives £v: 'in'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives
this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and prepositional item structuring the and signaling their case, number, and

gender within the phrase. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.



BaciAeiq

kingdom

N1A DSF - pactAeia

head noun or nominal element within the clause

BaciAeia: lexical item rendered 'kingdom'

in this chapter's immediate context.

suvxOnoav
gathered
VQI API3P - dyw + cuv

verbal element carrying the clause action or
process

dyw + ovv: verbal form rendered 'gathered'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

Kol

and

C - Kal

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

£0UTOIC

themselves

RD DPM - €aqvtod

pronominal element within the clause

£autoD: lexical item rendered 'themselves'
in this chapter's immediate context.

£Bondouv
help

V21 TAI3P - fonféw

verbal element carrying the clause’s action or
process

BonBéw: verbal form rendered 'help' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

Kol

and

C-xai

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

AVETTAVGAVTO
rested

VAI AMI3P - tadw + dva

verbal element carrying the clause’s action or
process

movw + dva: verbal form rendered 'rested
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

Ao
from

7

P-and
preposition governing the following phrase
&nd: 'from'; a connective, particle, or

prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

TOV
the

RA GPM - ¢
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TOAEULWV
enemy

A1A GPM - moAéuiog

adjectival or numeral modifier within the phrase

noAépog: lexical item rendered 'enemy' in
this chapter's immediate context.

bd ’
anwAgoav
were destroyed

VAI AAI3P - OANOW + d1to

verbal element carrying the clause’s action or
process

OMOw + armo: verbal form rendered 'were
destroyed' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

\
Yap
for
X-ydp
connective linking the clause to its context

ydp: 'for'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



”~ ™ ™ =

avT@OV uvpiovg MEVTAKIGXIALOUG T

himself ten thousand five thousand the

RD GPM - a0Tdg A1A APM - pbprot A1A APM - mevtakioyiliot RADSF -0

pronominal element within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase
a0té¢: lexical item rendered 'himself' in uoprot: lexical item rendered 'ten nevtakioxiAtot: lexical item rendered 'five 0: the Greek article, marking substantives
this chapter's immediate context. thousand' in this chapter's immediate thousand' in this chapter's immediate and signaling their case, number, and

context. context. gender within the phrase.
7 ~ \

TPLOKALOEKATT) T00 Adap Kat

thirteenth the Adar and

A1 DSF - tpriokaidéxkatog RAGSM -0 N GSM - Adap C-Kkal

adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase indeclinable element shaping the clause connective linking the clause to its context
Tprokodéxarog: lexical item rendered 0: the Greek article, marking substantives Adap: proper name rendered 'Adar' in this kat: 'and'; a connective, particle, or
'thirteenth' in this chapter's immediate and signaling their case, number, and chapter's Purim narrative. prepositional item structuring the
context. gender within the phrase. movement of the clause in this chapter.

k) 1 4

o0dev dinpracav

no one despoiled

A3 ASN - 00deig VAI AAI3P - apndlw + dix

head noun or nominal element within the clause verbal element carrying the clause’ action or

e il & ) rocess
ovdeic: lexical item rendered 'no one' in P

this chapter's immediate context. aprdlw + dia: verbal form rendered
'despoiled' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.



17 xal GvemadoavTo Tfj TECOAPECKALOEKATH TOU A0TOD UNVOG KAl YoV aUTHV NUEPAV AVATIAUOEWS UETA
XopAcC Kol E0PPOGUVNG

And they rested on the fourteenth of that same month, and they kept it as a day of rest with joy and
gladness.

Festival origin | ASYNDETON

The provincial day of rest becomes the seed of later celebration, linking military relief to communal

joy.
\ b4 4 ~ 7
Kol AVETTXVOAVTO 41 tEGO’(XpEO'K(XISEK(th
and rested the fourteenth
C-kai VAI AMI3P * tadw + Gva RADSF - 0 A1 DSF - tecoapeokald€katog
connective linking the clause to its context verbal element carrying the clause’s action or article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase
4 ) ) rocess ; . . . 2 gy
kai: 'and'; a connective, particle, or p 0: the Greek article, marking substantives teocapeokaldékarog: lexical item rendered
prepositional item structuring the navw + Gva: verbal form rendered 'rested’ and signaling their case, number, and 'fourteenth' in this chapter's immediate
movement of the clause in this chapter. here, carrying the action, process, or gender within the phrase. context.
attendant circumstance of the clause.
~ k) ~ 1 \
TOL auvtov unvog Kol
the himself month and
RA GSM - 0 RD GSM * a0tdg N3 GSM - prjv C-kal
article marking the following noun or phrase pronominal element within the clause head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context
0: the Greek article, marking substantives avtéG: lexical item rendered 'himself' in unv: lexical item rendered 'month' in this kai: 'and'; a connective, particle, or
and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. chapter's immediate context. prepositional item structuring the

gender within the phrase. movement of the clause in this chapter.



=

™ ™ ™ -

nyov avThV Nuépav AVATAUCEWG

keep himself day rest

V1ITAI3P - dyw RD ASF - a016g N1A ASF - nuépa N3I GSF - qvdnavoig

verbal element carrying the clause's action or pronominal element within the clause head noun or nominal element within the clause head noun or nominal element within the clause

process avtéG: lexical item rendered 'himself' in nuépa: lexical item rendered 'day' in this avdmnavoig: lexical item rendered 'rest' in
dyw: verbal form rendered 'keep' here, this chapter's immediate context. chapter's immediate context. this chapter's immediate context.

carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

18

\ ~ \ k) A

HETA Xapag KOl EVPPOOLVTC

with joy and gladness

P petd N1A GSF - xap& C - kai N1 GSF - ebgpooivn

preposition governing the following phrase head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause
Hetd: 'with'; a connective, particle, or xapd: lexical item rendered 'joy' in this katl: 'and'; a connective, particle, or evppoovvn: lexical item rendered
prepositional item structuring the chapter's immediate context. prepositional item structuring the 'gladness' in this chapter's immediate
movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter. context.

o1 8¢ Tovdaiot oi v Xovco1¢ T TéAel suVAXONGAV Kol Tf] TEGCAPETKAISEKATN Kol OVK AVETAUGAVTO YOV
d¢ Kal TV TEVTEKALOEKATNV UETA XXPEG KAl EDPPOTUVNG

But the Jews in the city of Susa gathered both on the fourteenth and did not rest; instead they kept
the fifteenth also with joy and gladness.

Festival distinction | ASYNDETON

Susa observes a different calendar because the conflict there extended into an extra day.



ol

the

RANPM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

O

but
X- 8¢
connective linking the clause to its context

8¢: 'but'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

Iovdaiot

Jew

N2 NPM - Tovdaiog

proper name within the clause or list

"Tovdaiog: lexical item rendered 'Jew' in
this chapter's immediate context.

C
(0) 8
the
RANPM 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

EV

in

P-év

preposition governing the following phrase

€v:'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

T0o0601¢

Susa

N DPN - Zovad

indeclinable element shaping the clause

Tovod: proper name rendered 'Susa' in this
chapter's Purim narrative.

T
the
RADSF - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

™

=

noAel

city

N3I DSF - téA1g

head noun or nominal element within the clause

n6Aig: lexical item rendered 'city' in this
chapter's immediate context.

suvixOnoav
gathered
VQI API3P - dyw + cuv

verbal element carrying the clause’s action or
process

&yw + ovv: verbal form rendered 'gathered'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

Kal

and

D - kai

indeclinable element shaping the clause

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

RA DSF -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

‘tSO'O'(XPEO'K(XlSEK&tn
fourteenth

A1 DSF - Te600pecKald€Katog

adjectival or numeral modifier within the phrase

tecoapeokaldékarog: lexical item rendered
'fourteenth' in this chapter's immediate
context.

\

KAl

and

C - kai

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

oUK

not

D-ov

indeclinable element shaping the clause

ov: 'not'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

AVEMAVGAVTO
rested

VAI AMI3P - tadw + dva

verbal element carrying the clause’s action or
process

novw + &va: verbal form rendered 'rested’
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

)

P

nyov
keep
VI TAI3P - dyw

verbal element carrying the clause’s action or
process

dyw: verbal form rendered 'keep' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.



™ - ™ -

O Kal 121\Y TMEVTEKALOEKATNV

but and the fifteenth

X 8¢ D - kai RA ASF -0 A1 ASF - TeVTEKAIOEKATOG

connective linking the clause to its context indeclinable element shaping the clause article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase
d¢: 'but'; a connective, particle, or kai: 'and'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives nevtekatdékatog: lexical item rendered
prepositional item structuring the prepositional item structuring the and signaling their case, number, and 'fifteenth’ in this chapter's immediate
movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase. context.

\ ~ \ k) 7

HETA Xapog Kl EvPpoouvVI(

with joy and gladness

P - petd N1A GSF - xapd C - kai N1 GSF - ebgpooivn

preposition governing the following phrase head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause
petd: 'with'; a connective, particle, or xopd: lexical item rendered 'joy" in this kai: 'and'; a connective, particle, or evppoovvn: lexical item rendered
prepositional item structuring the chapter's immediate context. prepositional item structuring the 'gladness' in this chapter's immediate
movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter. context.
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810 To0T0 00V 01 Iovdaiot oi Sieomapuévor v mdon xdpa Th #€w dyovotv TV TeccapeokaldekdtnV T
Adap nuépav ayadnv uet' e0QpPocLVNG dtooTtéANOVTES Uepidag EkaoTOg TG TANGIOV Ol 8¢ KATOIKODVTEG
€V TAIG UNTPOTIOAESLY Kal TNV TeVTEKALdEKATNV ToD Adap Nuépav e0PPocUVNV ayadnv dyovustv
g€anootéANovteg pepidag toig mAnoiov

Therefore the Jews scattered through every outer district keep the fourteenth of Adar as a good day

with rejoicing, each sending portions to his neighbor; and those dwelling in the capital cities keep

the fifteenth of Adar as a good day of rejoicing, sending portions to their neighbors.

Custom explanation | ASYNDETON

The differing civic practices are explained as the historical origin of the two Purim observances.



ol

because of

P&k

preposition governing the following phrase

d1d: 'because of'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ToUTO

this

RD ASN - ofzroc

pronominal element within the clause

o0tog: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

=

ovv

then

X - o0V

connective linking the clause to its context

obv: 'then'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

C
(0) 8
the
RANPM 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=

Iovdaiol
Jew
N2 NPM - Tovdaiog

proper name within the clause or list

‘Tovdaiog: lexical item rendered 'Jew' in
this chapter's immediate context.

ol

the

RANPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=~

dreoTtapuévor
scattered
VM - xunvmy oneipw + S

participial verbal form describing an
accompanying action or state

xumvry oneipw + dia: verbal form rendered
'scattered' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

Y

in

P-év

preposition governing the following phrase

¢v: 'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

Tdon

all

A1S DSF - mag

adjectival or numeral modifier within the phrase

nag: lexical item rendered 'all' in this
chapter's immediate context.

I4
XwpQ
district
N1A DSF - xpa

head noun or nominal element within the clause

xwpa: lexical item rendered 'district' in this

chapter's immediate context.

RADSF - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

€€w
outer
D #w
indeclinable element shaping the clause

£€w: 'outer'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

=

ayovoiv
keep
V1 PAI3P - dyw

verbal element carrying the clause’s action or
process

dyw: verbal form rendered 'keep' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

™

P

Vv

the

RA ASF - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=

TECOAPECKALOEKATNV
fourteenth

A1 ASF - tec0apecKaldEKaTog

adjectival or numeral modifier within the phrase

teooapeokaldékarog: lexical item rendered
'fourteenth' in this chapter's immediate
context.

T00

the

RAGSM: 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



”~ - ™ =

Adap Nuépav ayaOnv UET

Adar day good with

N GSM - Adap N1A ASF - nuépa A1 ASF - ayab6g P petd

indeclinable element shaping the clause head noun or nominal element within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase preposition governing the following phrase
Adap: proper name rendered 'Adar' in this Nuépa: lexical item rendered 'day" in this ayafdg: lexical item rendered 'good' in this petd: 'with'; a connective, particle, or
chapter's Purim narrative. chapter's immediate context. chapter's immediate context. prepositional item structuring the

movement of the clause in this chapter.

~ ™ - ™ - ™ -~

E0QPOGUVNG anmootéAAovteg pepidag £KAGTOG

gladness sending portion each

N1 GSF - ebgpocuvn V1 nanviy oTéAAw + 4o N3D APF - uepig A1 NSM - €kaotog

head noun or nominal element within the clause participial verbal form describing an head noun or nominal element within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase

accompanying action or state

evppoovvn: lexical item rendered Hepic: lexical item rendered 'portion' in €kaotog: lexical item rendered 'each' in this
'gladness' in this chapter's immediate narvity oTEAAw + &ro: verbal form this chapter's immediate context. chapter's immediate context.
context. rendered 'sending' here, carrying the
action, process, or attendant circumstance
of the clause.
~ 7/ [ \
({0 TAnciov ol d¢
the neighbor the but
RADSM "0 D - mAnciov RANPM - 6 X- 8¢
article marking the following noun or phrase indeclinable element shaping the clause article marking the following noun or phrase connective linking the clause to its context
0: the Greek article, marking substantives mAnoiov: 'neighbor'; a connective, particle, 0: the Greek article, marking substantives 8¢: 'but'; a connective, particle, or
and signaling their case, number, and or prepositional item structuring the and signaling their case, number, and prepositional item structuring the

gender within the phrase. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase. movement of the clause in this chapter.



™ ™ ~

KOTOIKOUVTEG £V TAIG untponoAeotv

dwelling in the capital city
V2 ' TOTVITY OTKEW + KATA P-év RADPF -0 N3I DPF * untpdmoAig
participial verbal form describing an preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause
accompanying action or state o . . . . . ) p il .
panying év: 'in'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives untpdnoAig: lexical item rendered 'capital
mamvTy oikéw + kata: verbal form rendered prepositional item structuring the and signaling their case, number, and city' in this chapter's immediate context.
'dwelling' here, carrying the action, movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.
process, or attendant circumstance of the
clause.
\ 1 Ié ~
KOl mv T[EVTEK(XIS&K(X'U’]V TOoL
and the fifteenth the
D - kal RA ASF -6 A1 ASF * tevtekald€katog RA GSM - 0
indeclinable element shaping the clause article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase
katl: 'and'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives nevtekaldékarog: lexical item rendered 0: the Greek article, marking substantives
prepositional item structuring the and signaling their case, number, and 'fifteenth' in this chapter's immediate and signaling their case, number, and
movement of the clause in this chapter. gender within the phrase. context. gender within the phrase.

Adap Nuépav £0@QpPOcLUVNYV ayadnv

Adar day gladness good

N GSM * Adap N1A ASF - fuépa N1 ASF - ebgppooivn A1 ASF - dyaB6g

indeclinable element shaping the clause head noun or nominal element within the clause head noun or nominal element within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase
Adap: proper name rendered 'Adar' in this nuépa: lexical item rendered 'day' in this evppoovvn: lexical item rendered ayafdg: lexical item rendered 'good' in this
chapter's Purim narrative. chapter's immediate context. 'gladness' in this chapter's immediate chapter's immediate context.

context.
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=

dayovoiv
keep

V1 PAI3P - Gyw

verbal element carrying the clause's action or
process

dyw: verbal form rendered 'keep' here,
carrying the action, process, or attendant

circumstance of the clause.

TAnciov
neighbor
D - tAnoiov

indeclinable element shaping the clause

mAnolov: 'neighbor'; a connective, particle,

or prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

g€anootéANovteg
sending out

V1 nomviy otéMw + £k + 4o
participial verbal form describing an

accompanying action or state

nanviy oTéAw + €k + ano: verbal form
rendered 'sending out' here, carrying the
action, process, or attendant circumstance
of the clause.

i Aptaépou PaciAeiq TOig £yyLG Kal TOIC HAKPAV

And Mordecai wrote these matters in a book and sent them to the Jews who were in the kingdom of

Artaxerxes, both near and far,

Documentary transition | ASYNDETON

4
uepidag
portion
N3D APF * uepig
head noun or nominal element within the clause

Hepic: lexical item rendered 'portion' in
this chapter's immediate context.

The narrative turns from remembered events to written commemoration as Mordecai sends a circular

letter.

TO1G

the

RADPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Eypaev 8¢ Mapdoyaiog Tovg Adyoug TovToug eic PipAiov kai é€améoteihev toig Iovdaiolg oot foav év



gypaev
write

VAI AAI3S - ypdow

verbal element carrying the clause’s action or
process

ypdpw: verbal form rendered 'write' here,

™

P

d¢

but

X - 8¢

connective linking the clause to its context

8¢: 'but'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the

Mapdoxaiog
Mordecai

N2 NSM - Map§oxaiog

proper name within the clause or list

Mapdoxaioc: proper name rendered
'Mordecai' in this chapter's Purim

)

TOUG

the

RA APM -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

carrying the action, process, or attendant movement of the clause in this chapter. narrative. gender within the phrase.
circumstance of the clause.
14 4 2 7
Adyoug TOUTOUG elg BipAiov
matter this into book
N2 APM - A6yog RD APM - 00t0¢ P eig N2N ASN - fipAiov

head noun or nominal element within the clause

Adyogq: lexical item rendered 'matter' in
this chapter's immediate context.

pronominal element within the clause

obtoc: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

preposition governing the following phrase

€1¢: 'into'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

head noun or nominal element within the clause

BipAiov: lexical item rendered 'book’ in this
chapter's immediate context.

\

KAl

and

C - kai

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

¢€anéoteilev
sent
VAI AAI3S - 6TéAAW + €K + 41O

verbal element carrying the clause action or
process

oTéMw + €k + amo: verbal form rendered

'sent' here, carrying the action, process, or

attendant circumstance of the clause.

TO1G
the
RADPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Iovdatolg

Jew

N2 DPM - Tovdaiog

proper name within the clause or list

"Tovdaioc: lexical item rendered 'Jew' in
this chapter's immediate context.

(74
0001
as many as

A1 NPM - 860G

adjectival or numeral modifier within the phrase

Go0g: lexical item rendered 'as many as' in
this chapter's immediate context.

™

P

5

noav

is

VO IAI3P - gipf

verbal element carrying the clause’s action or
process

elui: verbal form rendered 'is' here,

carrying the action, process, or attendant

circumstance of the clause.

EV

in

P-év

preposition governing the following phrase

€v: 'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

T
the
RADSF- 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.
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‘AptaépEou
Artaxerxes

N1M GSM - Aptaépng

proper name within the clause or list

Apta&épéng: lexical item rendered
'Artaxerxes' in this chapter's immediate

™

P

BaciAeiq

kingdom

N1A DSF - faciefa

head noun or nominal element within the clause

BaciAeia: lexical item rendered 'kingdom'

in this chapter's immediate context.

=

TOiG

the

RADPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

context. gender within the phrase.
Kal TOiG UOKPAV
and the far
C - kai RADPM - 0 D - Hakpdv

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

indeclinable element shaping the clause

Makpav: 'far'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

to establish these days as good days and to keep the fourteenth and the fifteenth of Adar,

Institutional command

ASYNDETON

Mordecai's writing gives fixed calendrical shape to the deliverance that has just been narrated.

> \

£yyvg

near

D gyylg

indeclinable element shaping the clause
£yYy0¢: 'near'; a connective, particle, or

prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

oTRooL TAG NUEPAC TAUTAG AyaOAG AYELV TE TV TECONPETKALOEKATNV KAl THV TEVTEKALOEKATNV TOU Adap

othoatl
establish
VA AAN - {otnpt

verbal element carrying the clause’s action or
process

{otnut: verbal form rendered 'establish'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

TaG

the

RA APF - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

€ 7
fuépag
day
N1A APF - fjuépa
head noun or nominal element within the clause

nuépa: lexical item rendered 'day’ in this
chapter's immediate context.

TaUTOG

this

RD APF - 0070G

pronominal element within the clause

o0tog: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.



”~ ™ - ™ e

ayadag ayew TE v

good keep also the
A1 APF - ayabdg V1PAN - dyw X TE RA ASF -0
adjectival or numeral modifier within the phrase verbal element within the clause connective linking the clause to its context article marking the following noun or phrase
ayafdg: lexical item rendered 'good' in this dyw: verbal form rendered 'keep' here, te: 'also'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives
chapter's immediate context. carrying the action, process, or attendant prepositional item structuring the and signaling their case, number, and
circumstance of the clause. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.
7 \ 1 4
TECOAPECKALIEKATNV Kol v MEVTEKALOEKATNV
fourteenth and the fifteenth
A1 ASF - tecoapeokaldekatog C - kai RA ASF -0 A1 ASF - mevteka1d€ékatog
adjectival or numeral modifier within the phrase connective linking the clause to its context article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase
teooapeokaldékarog: lexical item rendered kat: 'and'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives nevrekaldékarog: lexical item rendered
'fourteenth' in this chapter's immediate prepositional item structuring the and signaling their case, number, and 'fifteenth' in this chapter's immediate
context. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase. context.

T00 Adap

the Adar

RAGSM -6 N GSM - Adap

article marking the following noun or phrase indeclinable element shaping the clause
0: the Greek article, marking substantives Adap: proper name rendered 'Adar' in this
and signaling their case, number, and chapter's Purim narrative.

gender within the phrase.



22 év yap TavTaig Taig Auépalg dvemadoavto oi Iovdaiot &md T@V éxBpdv aVT®V kai TOV ufiva év @
¢oTpden avToic 0¢ v Adap &md mévOoug eic xapdv kai &md dd0vne gic dyadnv fiuépav &ystv SAov
aya0ag NUEPAC YauwV Kal e0Ppooivig EEamooTEANOVTAG UePIdAG TOTG PIAOLG Kol TOIG TTWYOIG

for on these days the Jews had rest from their enemies, and in the month that was turned for them

from mourning into joy and from grief into a good day, they were to keep all those days as days of

banquets and gladness, sending portions to friends and to the poor.

Rationale | ASYNDETON

The letter explains the meaning of the days: mourning was reversed into gladness, so celebration must

include generosity toward others.

~ = ~ ™ o~ N

bl \ 4 ~

EV Yap TaLTALG TG

in for this the

P-év X - ydp RD DPF - 0070¢ RA DPF - 6

preposition governing the following phrase connective linking the clause to its context pronominal element within the clause article marking the following noun or phrase
€v: 'in'; a connective, particle, or yép: 'for'; a connective, particle, or obtog: lexical item rendered 'this' in this 0: the Greek article, marking substantives
prepositional item structuring the prepositional item structuring the chapter's immediate context. and signaling their case, number, and
movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.

(4 7 b4 4 (¢ ~

NUEPALS AVETTXVOAVTO (0]} IOUS(XIOI

day rested the Jew

N1A DPF ‘ fjuépa VAI AMI3P - madw + &va RANPM - 0 N2 NPM - Tovdaiog

head noun or nominal element within the clause verbal element carrying the clauses action or article marking the following noun or phrase proper name within the clause or list
nuépa: lexical item rendered 'day’ in this process 0: the Greek article, marking substantives "lovdaiog: lexical item rendered 'Jew' in
chapter's immediate context. modw + &va: verbal form rendered 'rested' and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.

here, carrying the action, process, or gender within the phrase.

attendant circumstance of the clause.



41O
from
P-ané
preposition governing the following phrase

amé: 'from'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

TV
the

RA GPM - 0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

EXOpOV

enemy

A1A GPM - £x0p6g

adjectival or numeral modifier within the phrase

€xOpdg: lexical item rendered 'enemy' in
this chapter's immediate context.

avt@dv

himself

RD GPM - a0td¢

pronominal element within the clause

avtéG: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context.

Kal

and

C-kai

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

™

P

OV

the

RAASM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

wiva
month

N3 ASM - ufjv

head noun or nominal element within the clause

pnv: lexical item rendered 'month' in this
chapter's immediate context.

Y

in

P-év

preposition governing the following phrase

¢v: 'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

<

w

[}

which
RR DSM - 8¢
pronominal element within the clause

8¢: lexical item rendered 'which' in this
chapter's immediate context.

£0TpaPn
turned
VDI API3S ‘ 6Tpépw

verbal element carrying the clause’ action or
process

otpéw: verbal form rendered 'turned'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

avTOig

himself

RD DPM - a0tdg

pronominal element within the clause

a0TéG: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context.

o

3¢

which

RR NSM - 8¢

pronominal element within the clause

4c: lexical item rendered 'which' in this
chapter's immediate context.

=

5

nv

is

V9 IAI3S - eipi

verbal element carrying the clause’s action or
process

etpt: verbal form rendered 'is' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

™

P

Adap
Adar

N NSM - Adap

indeclinable element shaping the clause

Adap: proper name rendered 'Adar' in this
chapter's Purim narrative.

aTo
from
P-ané
preposition governing the following phrase

and: 'from'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

™

P

névOoug

mourning

N3E GSN - névBog

head noun or nominal element within the clause

névOog: lexical item rendered 'mourning'
in this chapter's immediate context.
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€ig Xapav Kal ano

into joy and from

P-eig N1A ASF - xapd C-kal P - amd

preposition governing the following phrase head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context preposition governing the following phrase
€lg: 'into'; a connective, particle, or xapd: lexical item rendered 'joy" in this kai: 'and'; a connective, particle, or and: 'from'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the chapter's immediate context. prepositional item structuring the prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter.

~ - - ™ -~ ™ -

0dvvng €lg ayadnv NUEPAV

grief into good day

N1 GSF - 680vn P - €ig A1 ASF - dyab6g N1A ASF - nuépa

head noun or nominal element within the clause preposition governing the following phrase adjectival or numeral modifier within the phrase head noun or nominal element within the clause
0d0vn: lexical item rendered 'grief" in this €lg: 'into'; a connective, particle, or ayafdg: lexical item rendered 'good' in this Nuépa: lexical item rendered 'day" in this
chapter's immediate context. prepositional item structuring the chapter's immediate context. chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.

ayewv OAov ayadag NUEPAG

keep whole good day

V1PAN ‘ dyw A1 ASM * 6hog A1 APF - GyaB4¢ N1A APF - fjuépa

verbal element within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase adjectival or numeral modifier within the phrase head noun or nominal element within the clause
&yw: verbal form rendered 'keep' here, SMog: lexical item rendered 'whole' in this GyaBdg: lexical item rendered 'good' in this nuépa: lexical item rendered 'day' in this

carrying the action, process, or attendant chapter's immediate context. chapter's immediate context. chapter's immediate context.

circumstance of the clause.

~ = - - S e

7 \ k) 4 bl /4
Yapwv Kol Evppoouvvng €EGT[O o tEA}\OVt(XC
banquet and gladness sending out
N2 GPM - yauog C-kal N1 GSF - ebgpocivn V1 - nanony 6TEAw + €k + 1o
head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause participial verbal form describing an
3 Gl & ; ; ] . s , . 1. accompanying action or state
yéuog: lexical item rendered 'banquet' in kai: 'and'; a connective, particle, or evppoovvn: lexical item rendered panying
this chapter's immediate context. prepositional item structuring the 'gladness' in this chapter's immediate namany oTEAAw + €k + &o: verbal form
movement of the clause in this chapter. context. rendered 'sending out' here, carrying the

action, process, or attendant circumstance
of the clause.
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uepidag T01g
portion the
N3D APF - uepig RADPM - 6

head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase

Hepic: lexical item rendered 'portion' in 0: the Greek article, marking substantives

this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and

gender within the phrase.

~ = -

TOiG MTWXO01G
the poor
RA DPM - 6 N2 DPM - twydg

article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause

0: the Greek article, marking substantives ntwyd¢: lexical item rendered 'poor’ in this

and signaling their case, number, and chapter's immediate context.

gender within the phrase.

@iloig

friend

A1DPM - @fAog

adjectival or numeral modifier within the phrase

@ilog: lexical item rendered 'friend' in this
chapter's immediate context.

23 kai wpooedé€avto ot Iovdaiot kKabBw¢ Eypaev avTOiG 6 Mapdoxaiog

And the Jews accepted it, just as Mordecai had written to them,

Communal reception | ASYNDETON

The Jews receive the ordinance, showing that the memorial is not merely proposed but adopted.

Kol

and

C - Kail

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

\ 7
Kol nPOGsssitho
and accepted
C-kai VAI AMI3P - §éxopat + pog

verbal element carrying the clause’ action or
process

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the Séxopar + mpog: verbal form rendered
movement of the clause in this chapter. 'accepted' here, carrying the action,

process, or attendant circumstance of the

clause.

L4
(0]}
the
RANPM - 06
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Iovdaiot

Jew

N2 NPM - Tovdaiog

proper name within the clause or list

"lovdaioc: lexical item rendered 'Jew' in
this chapter's immediate context.



KaBw¢

just as

D - kaBdg

indeclinable element shaping the clause

kabwg: 'just as'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

Mapdoxaiog
Mordecai

N2 NSM - Mapdoxaiog

proper name within the clause or list

Mapdoxaiog: proper name rendered
'Mordecai' in this chapter's Purim
narrative.

24

how Haman son of Hamadathos the Macedonian had warred against them, and how he cast decree

and lot to wipe them out,

Retrospective summary | ASYNDETON

gypapev
write
VAI AAI3S * ypdpw

verbal element carrying the clause action or
process

Yp&ow: verbal form rendered 'write' here,
carrying the action, process, or attendant

circumstance of the clause.

aUTOIC

himself

RD DPM - a0T8¢

pronominal element within the clause

a0té¢: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context.

The letter briefly retells Haman's hostility so the feast is rooted in a concrete history of threat.

€

(0]

the

RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TG Apav Apadabov 6 Makedwv EmoAuetl abToUG Kabwg €0eto Pr@iopa Kol KA pov a@avicat adTog

TG

how

D 1&g

indeclinable element shaping the clause

n®G: 'how'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

Auav
Haman

N NSM - Apav

indeclinable element shaping the clause

Apav: proper name rendered 'Haman' in
this chapter's Purim narrative.

Auadadov
Hamadathos

N2 GSM - Apadabog

proper name within the clause or list
Apadabog: proper name rendered
'Hamadathos' in this chapter's Purim

narrative.

[ 4

o

the

RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



”~ = - ™ =

Makedwv EnoA£ueL a0TOUG Kabwg

Macedonian made war himself just as
N3N NSM - Makedov V2I TAI3S - moAepéw RD APM - a0Tdg D - kaBwg
proper name within the clause or list verbal element carrying the clause action or pronominal element within the clause indeclinable element shaping the clause
, rocess s S ) ) B . .
Makedwv: proper name rendered p avtdg: lexical item rendered 'himself' in kabwg: 'just as'; a connective, particle, or
'Macedonian' in this chapter's Purim noAepéw: verbal form rendered 'made war' this chapter's immediate context. prepositional item structuring the
narrative. here, carrying the action, process, or movement of the clause in this chapter.

attendant circumstance of the clause.

£0¢eto Ynelopa Kol kAfjpov

cast decree and lot
VEI AMI3S “ tifnut N3M ASN - Yri@iopa C - kai N2 ASM * kAfjpog
verbal element carrying the clause’s action or head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause
rocess y il 6 . ] . . - el 5 o
P Yneiopa: lexical item rendered 'decree' in katl: 'and'; a connective, particle, or kAfpog: lexical item rendered 'lot' in this
tibnuu: verbal form rendered 'cast' here, this chapter's immediate context. prepositional item structuring the chapter's immediate context.
carrying the action, process, or attendant movement of the clause in this chapter.

circumstance of the clause.

agpavicat avToUG

wipe out himself

VA AAN - {{w + &rto + dva RD APM - a0T4G

verbal element carrying the clause's action or pronominal element within the clause
process

a0t lexical item rendered 'himself' in
0w + &mo + dva: verbal form rendered this chapter's immediate context.

'wipe out' here, carrying the action,

process, or attendant circumstance of the

clause.



25 xai wg elofAOev mpoc tov PaciAéa Aéywv kpepdoat Tov Mapdoxaiov Soa 8¢ énexeipnoev ndlot €mi ToUg

Tovdaioug Kakd £’ abTOV £YEVOVTO KAl EKPEUASON abTOC Kol TA TEKVA A0TOD

and how, when he went in before the king speaking of hanging Mordecai, the evils he had attempted

to bring upon the Jews came upon himself, and he and his children were hanged.

Reversal summary | ASYNDETON

The same summary highlights the signature reversal of the book: the evil prepared for Mordecai falls

back on Haman and his house.

Kal

and

C-kai

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

™

P

wg
how
C g
connective linking the clause to its context

w¢: 'how'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

=~

? ~
g16AOev
went in
VBI AAI3S - €pyopat + €ig

verbal element carrying the clause’s action or
process

£pxopat + gig: verbal form rendered 'went
in' here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

TTPOG

to

P mpdg

preposition governing the following phrase

npdg: 'to'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

OV

the

RA ASM - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaciAéa

king

N3V ASM - BactAetg

head noun or nominal element within the clause

BactAete: lexical item rendered 'king' in

this chapter's immediate context.

Aéywv

speaking

V1 nanvop Aédyw

verbal element within the clause

nanvop Aéyw: verbal form rendered
'speaking' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

KpeUdoal
hang
VA AAN - kpepdlw

verbal element carrying the clause’s action or
process

kpepdlw: verbal form rendered 'hang'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.



”~ ™ - ™ )

OV Mapdoxaiov oox O¢

the Mordecai as many as but

RAASM -0 N2 ASM - Mapdoxaiog A1 APN - 660G X - 8¢

article marking the following noun or phrase proper name within the clause or list adjectival or numeral modifier within the phrase connective linking the clause to its context
0: the Greek article, marking substantives Mapdoxaiog: proper name rendered Goog: lexical item rendered 'as many as' in 8¢: 'but'; a connective, particle, or
and signaling their case, number, and 'Mordecai' in this chapter's Purim this chapter's immediate context. prepositional item structuring the
gender within the phrase. narrative. movement of the clause in this chapter.

b4 7 7 7 bl \ \

ETEXELPTOEV enalon Ml TOUG

attempted bring upon upon the

VAI AAI3S - xe1péw + €mt VA AAN - dyw + €mt P émni RA APM - 0

verbal element carrying the clause’s action or verbal element carrying the clause’s action or preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase

process process éni: 'upon'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives
Xepéw + €mi: verbal form rendered dyw + ém: verbal form rendered "bring prepositional item structuring the and signaling their case, number, and
'attempted' here, carrying the action, upon' here, carrying the action, process, or movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.
process, or attendant circumstance of the attendant circumstance of the clause.
clause.

8 4 I4 > ) 3\

Iov x1o0vg KOKX EM avtov

Jew evil upon himself

N2 APM - Tovdaiog A1 APN - Kakdg P émi RD ASM - a0tdg

proper name within the clause or list adjectival or numeral modifier within the phrase preposition governing the following phrase pronominal element within the clause
"Tovdaiog: lexical item rendered Jew' in kakdg: lexical item rendered 'evil' in this £ni: 'upon'; a connective, particle, or avtéG: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context. chapter's immediate context. prepositional item structuring the this chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.

”~ ™ - - ~

bl 7 \ bl Ié k) 1
EYEVOVTO Kol EKPENAO 911 avTog
be done and hang himself
VBI AMI3P - yiyvopat C-kal VSI API3S - kpepdlw RD NSM " a0t6g
verbal element carrying the clause’s action or connective linking the clause to its context verbal element carrying the clause’s action or pronominal element within the clause

rocess ] . . rocess oz el 5 . .
P kai: 'and'; a connective, particle, or P avtég: lexical item rendered 'himself' in

yiyvopat: verbal form rendered 'be done' prepositional item structuring the kpepdlw: verbal form rendered 'hang' this chapter's immediate context.

here, carrying the action, process, or movement of the clause in this chapter. here, carrying the action, process, or

attendant circumstance of the clause. attendant circumstance of the clause.



\

KAl

and

C - Kail

connective linking the clause to its context

Kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

\
Tx
the
RANPN -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TéKva

child

N2N NPN * tékvov

head noun or nominal element within the clause

téxvov: lexical item rendered 'child" in this
chapter's immediate context.

avTod

himself

RD GSM - a0Tdg

pronominal element within the clause

avtéG: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context.

810 To0To émekAfOnoav ai fuépat adrar Gpovpat S Tovg kApoug 8Tt Th StaAékTw avTGOV KaloDvTal

dpovpat d1x Tovg Adyoug Tfi¢ EMOTOARG TadTNG Kal 6oa emdvOaoty dix tadta kol 6oa abTOIG EYEVETO

For this reason those days were called Phourai, after the lots, because in their own language the lots

are called Phourai, because of the words of this letter and because of what they had suffered in these

matters and what had happened to them.

Name explanation | ASYNDETON

The festival name is interpreted through the language of lots and through the written testimony that

remembers the crisis.

o1

because of

P&

preposition governing the following phrase

did: 'because of'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

TOUTO

this

RD ASN - 00t0¢

pronominal element within the clause

o0tog: lexical item rendered 'this' in this

chapter's immediate context.

énekAnOnoav
were called

VCI API3P - kaAéw + £mt

verbal element carrying the clause’s action or
process

kaléw + émt: verbal form rendered 'were
called' here, carrying the action, process,
or attendant circumstance of the clause.

al

the

RA NPF - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



=

NuEpaL

day

N1A NPF - fuépa

head noun or nominal element within the clause

nuépa: lexical item rendered 'day' in this
chapter's immediate context.

"

P

avTtal

themselves

RD NPF - €qutod

pronominal element within the clause

£autoD: lexical item rendered 'themselves'
in this chapter's immediate context.

dpovpat

Phourai

N NP - ®povpat

indeclinable element shaping the clause

®povpat: proper name rendered 'Phourai'
in this chapter's Purim narrative.

o

because of

P-&id

preposition governing the following phrase

S1d: 'because of '; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

=

TOUG

the

RA APM - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

™

P

kAnpoug

lot

N2 APM - kAfjpog

head noun or nominal element within the clause

kAfpog: lexical item rendered 'lot' in this
chapter's immediate context.

o
OT1

because

C-6n

connective linking the clause to its context

Stu: 'because'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

T
the
RADSF- 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

oA kT

language

N2 DSF - dtdAektog

head noun or nominal element within the clause

didAextog: lexical item rendered 'language'
in this chapter's immediate context.

avTOV

himself

RD GPM - a0tdg

pronominal element within the clause

avTéG: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context.

KaAoOvtal
call

V2 PMI3P - kaAéw

verbal element carrying the clause’s action or
process

koAéw: verbal form rendered 'call' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

dpovpat

Phourai

N NPF - ®povpat

indeclinable element shaping the clause

dpovpat: proper name rendered 'Phourai'
in this chapter's Purim narrative.

el

because of

P- ik

preposition governing the following phrase

d1d: 'because of'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

™

P

TOUG

the

RA APM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Adyoug

matter

N2 APM - A6yog

head noun or nominal element within the clause

A6yog: lexical item rendered 'matter' in
this chapter's immediate context.

™m¢

the

RA GSF - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.
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bl ~ 4 \ (74
ST[lO"lTO)\T]C TauvTtng Ka1 oox

letter this and as many as

N1 GSF - €miotoAn RD GSF - 00t0g C - kai A1 NPN - 6o0g

head noun or nominal element within the clause pronominal element within the clause connective linking the clause to its context adjectival or numeral modifier within the phrase
£miotoAn: lexical item rendered 'letter' in o0tog: lexical item rendered 'this' in this kal: 'and'; a connective, particle, or Goog: lexical item rendered 'as many as' in
this chapter's immediate context. chapter's immediate context. prepositional item structuring the this chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.

/4 \ ~ \

nenovOaciv dx tadta Kal

suffered because of this and

VX XAI3P - tdoyw P8k RD APN - 000G C - kal

verbal element carrying the clause’s action or preposition governing the following phrase pronominal element within the clause connective linking the clause to its context

rocess p . . = el 6 ) B £ , . .

P d1d: 'because of '; a connective, particle, or ovtog: lexical item rendered 'this' in this kai: 'and'; a connective, particle, or
ndoxw: verbal form rendered 'suffered' prepositional item structuring the chapter's immediate context. prepositional item structuring the
here, carrying the action, process, or movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter.

attendant circumstance of the clause.

oox aUTOiG EYEVETO

as many as himself be done

A1 NPN - 8o0¢ RD DPM - a0T6G VBI AMI3S - yiyvopuat

adjectival or numeral modifier within the phrase pronominal element within the clause verbal element carrying the clause’s action or
8oog: lexical item rendered 'as many as' in avTéG: lexical item rendered 'himself' in process
this chapter's immediate context. this chapter's immediate context. yiyvouat: verbal form rendered 'be done'

here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.
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npootedeuévorg ' adtiv 008E unv FAAwC xpricovtal ai 8¢ fuépat adtar uvnudsuvov émteAodUevoV
KATX YEVEAV KOl YEVEAV Kol TTOALV KOl TTATPLAV KAl XWPAV

And the Jews established and accepted this for themselves, for their descendants, and for those
joined to them: they would never act otherwise, but these days would be observed as a memorial

generation after generation, city after city, family after family, and country after country.

Perpetual ordinance | ASYNDETON

The Jews bind the practice to themselves, their descendants, and converts, making the observance

transgenerational.
\ v \ /4
Kol E0TNOEV Kol TCPOO'ESEXOV‘CO
and establish and accepted
C - kai VAI AAI3S - {otnut C - kaf V1I IMI3P - §éxopat + mpog
connective linking the clause to its context verbal element carrying the clause’s action or connective linking the clause to its context verbal element carrying the clause’s action or
kal: 'and'; a connective, particle, or process kal: 'and'; a connective, particle, or process
prepositional item structuring the fotnuu: verbal form rendered 'establish’ prepositional item structuring the déxouar + mpog: verbal form rendered
movement of the clause in this chapter. here, carrying the action, process, or movement of the clause in this chapter. 'accepted' here, carrying the action,
attendant circumstance of the clause. process, or attendant circumstance of the
clause.
[ 8 ~ N | [ ~
(0) § Iovoaiot EQ EXVLTO1C
the Jew upon themselves
RANPM -6 N2 NPM - Tovdaiog P émi RD DPM - €aqvtod
article marking the following noun or phrase proper name within the clause or list preposition governing the following phrase pronominal element within the clause
0: the Greek article, marking substantives "lovdaioc: lexical item rendered 'Jew' in £ni: 'upon'; a connective, particle, or £avtoD: lexical item rendered 'themselves'
and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. prepositional item structuring the in this chapter's immediate context.

gender within the phrase. movement of the clause in this chapter.



\

KAl

and

C - kai

connective linking the clause to its context

Kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

Ml
upon
P-éni
preposition governing the following phrase

éni: 'upon'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

i
the

RADSN -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

OTEPUATL

seed

N3M DSN - onéppa

head noun or nominal element within the clause

onépua: lexical item rendered 'seed' in this
chapter's immediate context.

avT@OV

himself

RD GPM - a0tdg

pronominal element within the clause

avtdg: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context.

Kal

and

C-Kkal

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

b \
€m
upon
P-émi
preposition governing the following phrase

éni: 'upon'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

TO1G

the

RADPM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

npootefeluévorg
joined
VT - xundmp tifnut + mpog

participial verbal form describing an
accompanying action or state

Xundmy tibnut + mpog: verbal form
rendered 'joined' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

ET
upon
P éni
preposition governing the following phrase

éni: 'upon'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

aUTOV

himself

RD GPM - a0tdg

pronominal element within the clause

a0TéG: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context.

nor

s

C-o0dé
connective linking the clause to its context
00d¢: 'nor'; a connective, particle, or

prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

\
unv
month
X - ufiv
connective linking the clause to its context

unv: 'month'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

™

AAAWG

otherwise
D - GA\wg
indeclinable element shaping the clause

GAAwg: 'otherwise'; a connective, particle,
or prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

=

Xprioovrtat
acted
VF FMI3P - xpdw

verbal element carrying the clause’s action or
process

Xpdw: verbal form rendered 'acted' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

ol

the

RA NPF - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



but
X0
connective linking the clause to its context

d¢: 'but'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the

Nuépat avTal
day themselves

N1A NPF - nuépa RD NPF - €éaqvtod

head noun or nominal element within the clause pronominal element within the clause

Nuépa: lexical item rendered 'day" in this £autol: lexical item rendered 'themselves'

chapter's immediate context. in this chapter's immediate context.

uvnuosuvov

memorial

N2N NSN - uvnuocvvov

head noun or nominal element within the clause

puvnudouvov: lexical item rendered
'memorial in this chapter's immediate

movement of the clause in this chapter. context.
bl 4 \ 1 \
EmiteAOVpEVOV KATQ YEVEQV Kat
observed according to generation and
V2 - TUIVOV TEAEW + €L P katd N1A ASF - yeved C-Kkal

participial verbal form describing an
accompanying action or state

nunvov tedéw + éni: verbal form rendered
'observed' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the

preposition governing the following phrase head noun or nominal element within the clause

katd: 'according to'; a connective, particle, yevea: lexical item rendered 'generation' in

or prepositional item structuring the this chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

clause.

f 1 \ f 4 \
YEVEQYV Kol oAV Kol
generation and city and
N1A ASF - yeved C-kal N3I ASF - oG C-kal

head noun or nominal element within the clause

yeved: lexical item rendered 'generation' in
this chapter's immediate context.

connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause

kai: 'and'; a connective, particle, or néAig: lexical item rendered 'city' in this

prepositional item structuring the chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.

=

TATPLAV
family
N1A ASF - matpid

head noun or nominal element within the clause

natpid: lexical item rendered 'family' in
this chapter's immediate context.

L

Kol XWpavV
and district
C-kal N1A ASF - xwpa

connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause

kai: 'and'; a connective, particle, or xwpa: lexical item rendered 'district' in this

prepositional item structuring the chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.
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EKALTN €K TOV YEVEDV

And these days of Phourai will be observed for all time, and their memorial will never fail from

among the generations.

Perpetuity formula | ASYNDETON

The memorial is projected forward without limit so that Purim becomes part of Israel's durable sacred

memory.

[4 \ « 7 T

al d¢ Nuépat avTal

the but day themselves

RA NPF - 6 X - 8¢ N1A NPF - nuépa RD NPF - éautod

article marking the following noun or phrase connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause pronominal element within the clause
0: the Greek article, marking substantives O¢: 'but'; a connective, particle, or nuépa: lexical item rendered 'day’ in this £avtol: lexical item rendered 'themselves'
and signaling their case, number, and prepositional item structuring the chapter's immediate context. in this chapter's immediate context.
gender within the phrase. movement of the clause in this chapter.
~ b 4 b

Twv (DPOUPOH (Xxel']O'OVtal €1C

the Phourai keep into

RA GPF -6 N GPF - ®povpat VQ FPI3P - &yw P - €ig

article marking the following noun or phrase indeclinable element shaping the clause verbal element carrying the clause’s action or preposition governing the following phrase
0: the Greek article, marking substantives ®povpar: proper name rendered 'Phourai' process €ig: 'into'; a connective, particle, or
and signaling their case, number, and in this chapter's Purim narrative. dyw: verbal form rendered 'keep' here, prepositional item structuring the
gender within the phrase. carrying the action, process, or attendant movement of the clause in this chapter.

circumstance of the clause.



=~

OV

the

RA ASM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

AMAVTX

all

A3 ASM - émag

head noun or nominal element within the clause

dmnag: lexical item rendered 'all' in this
chapter's immediate context.

=~

Xpovov

time

N2 ASM - xpdévog

head noun or nominal element within the clause

xpovog: lexical item rendered 'time' in this
chapter's immediate context.

Kol

and

C - Kail

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

T0

the

RANSN - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

uvnuosuvov
memorial

N2N NSN - pvnudcvvov

head noun or nominal element within the clause

pvnuéouvvov: lexical item rendered
'memorial in this chapter's immediate

avT@OV

himself

RD GPF - a0tdg

pronominal element within the clause

avtdg: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context.

oV

not

D-ov

indeclinable element shaping the clause

ov: 'not'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the

gender within the phrase. context. movement of the clause in this chapter.
\ bl 4 bl ~
un EKATN €K TV
not fail from the
D uf VB AAS3S - Aeinw + €k P-éx RA GPF - 0

indeclinable element shaping the clause

uA: 'not'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

YEVEWV

generation

N1A GPF - yeved

head noun or nominal element within the clause

yeved: lexical item rendered 'generation' in
this chapter's immediate context.

verbal element carrying the clause’ action or
process

Aginw + ék: verbal form rendered 'fail' here,

carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

preposition governing the following phrase

¢k: 'from'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



29 «kat &ypapev Eanp 1) PaciAicoa Buydtnp Auvadap kat Mapdoxaiog 6 Iovdaiog Soa émoinoav o te
OTEPEWUN TG EMOTOANC TV Dpovpat

And Esther the queen, daughter of Aminadab, and Mordecai the Jew wrote down all that they had
done, namely the confirmation of the letter concerning Phourai.

Written confirmation | ASYNDETON

Esther and Mordecai reinforce the ordinance in writing, adding royal and Jewish authority to the

memorial.

~ Y - - - -

Kal gypapev EcBnp |

and write Esther the

C-kai VAI AAI3S - ypdow N NSF - EcOnp RANSF - 6

connective linking the clause to its context verbal element carrying the clauses action or indeclinable element shaping the clause article marking the following noun or phrase

4 ) ) rocess . g . . .
kal: 'and'; a connective, particle, or P EoOnp: proper name rendered 'Esther' in 0: the Greek article, marking substantives
prepositional item structuring the Ypd@w: verbal form rendered 'write' here, this chapter's Purim narrative. and signaling their case, number, and
movement of the clause in this chapter. carrying the action, process, or attendant gender within the phrase.
circumstance of the clause.
7 7 \

BaciAcoa Buyatnp Apvadaf Kat

queen daughter Aminadab and

N1A NSF - facilioon N3 NSF - 6uydtnp N GSM - Auvadaf C-kal

head noun or nominal element within the clause head noun or nominal element within the clause indeclinable element shaping the clause connective linking the clause to its context
BaciAooa: lexical item rendered 'queen' in Buydtnp: lexical item rendered 'daughter Apwvadap: proper name rendered kai: 'and'; a connective, particle, or
this chapter's immediate context. in this chapter's immediate context. 'Aminadab' in this chapter's Purim prepositional item structuring the

narrative. movement of the clause in this chapter.



”~ ™ ™ S

Mapdoxaiog 0 Iovdaiog oox

Mordecai the Jew as many as

N2 NSM - Mapdoxaiog RANSM - 0 N2 NSM - Tovdaiog A1 APN - 600G

proper name within the clause or list article marking the following noun or phrase proper name within the clause or list adjectival or numeral modifier within the phrase
Mapdoxaioc: proper name rendered 0: the Greek article, marking substantives "Tovdaiog: lexical item rendered 'Jew' in Goog: lexical item rendered 'as many as' in
'Mordecai' in this chapter's Purim and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. this chapter's immediate context.
narrative. gender within the phrase.

b4 7 /4 /4

EMoinoayv TO TE OTEPEWMX

did the also confirmation

VAI AAI3P - To1éw RA ASN - 6 X TE N3M ASN - otepéwpa

verbal element carrying the clause’s action or article marking the following noun or phrase connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause
rocess . ) ) . . . ; e &

P 0: the Greek article, marking substantives te: 'also'; a connective, particle, or otepéwpa: lexical item rendered
notéw: verbal form rendered 'did" here, and signaling their case, number, and prepositional item structuring the 'confirmation' in this chapter's immediate
carrying the action, process, or attendant gender within the phrase. movement of the clause in this chapter. context.

circumstance of the clause.

1479 EMOTOARG TV dpovpat

the letter the Phourai

RA GSF- 0 N1 GSF - émiotoAn RA GPF -0 N GPF - ®povpat

article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase indeclinable element shaping the clause
0: the Greek article, marking substantives émotoM: lexical item rendered 'letter' in 0: the Greek article, marking substantives ®dpovpat: proper name rendered 'Phourai’
and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and in this chapter's Purim narrative.

gender within the phrase. gender within the phrase.



31 kai Mapdoxaiog kai EcOnp 1 fpacidicoa £otnoav avtoig Kab' eaut@dVv Kal TOTE OTHOAVTEG KATA TH|G
Uyteiag a0T@OV Kol TNV BovAnv avT®V

And Mordecai and Esther the queen established it for themselves and upon their own people, then
fixed it with regard to their welfare and their resolve.

Ratification | ASYNDETON

The ordinance is presented as a settled commitment tied to the people's welfare and deliberate

resolve.
\ ~ \
Kal Mapdoxaiog Kal Ecbnp
and Mordecai and Esther
C-kai N2 NSM - Mapdoxaiog C-kaf N NSF - EcOnp
connective linking the clause to its context proper name within the clause or list connective linking the clause to its context indeclinable element shaping the clause
kal: 'and'; a connective, particle, or Mapdoxaiog: proper name rendered kal: 'and'; a connective, particle, or EoOnp: proper name rendered 'Esther' in
prepositional item structuring the 'Mordecai' in this chapter's Purim prepositional item structuring the this chapter's Purim narrative.
movement of the clause in this chapter. narrative. movement of the clause in this chapter.
€ 7 v 4 ~
n B(XO'I)\IO'O'“ gotTnoav EAVTOLG
the queen establish themselves
RANSF -6 N1 NSF - Bacilicoa VAI AAI3P - {otnut RD DPM - €aqvtol
article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause verbal element carrying the clause’s action or pronominal element within the clause
0: the Greek article, marking substantives BaciAiooa: lexical item rendered 'queen' in process €autol: lexical item rendered 'themselves'
and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. fotnuu: verbal form rendered 'establish’ in this chapter's immediate context.
gender within the phrase. here, carrying the action, process, or

attendant circumstance of the clause.



Kaf' EXUTOV
according to themselves
P katd RD GPM - €éxvtol

preposition governing the following phrase pronominal element within the clause

katd: 'according to'; a connective, particle, £avtol: lexical item rendered 'themselves'

or prepositional item structuring the in this chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.

Kol

and

C - Kal

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

T0TE

then

D tdte

indeclinable element shaping the clause

téte: 'then'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

GTHOAVTES KATA
having established according to
VA - aamvry ot P Katd

participial verbal form describing an preposition governing the following phrase

accompanying action or state . . .
payng katd: 'according to'; a connective, particle,

aamnvry fotnue: verbal form rendered or prepositional item structuring the
'having established' here, carrying the

action, process, or attendant circumstance

movement of the clause in this chapter.

of the clause.

T
the
RA GSF - &

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

vylelag

welfare

N1A GSF - Vyiewx

head noun or nominal element within the clause

Uylewa: lexical item rendered 'welfare' in

this chapter's immediate context.

avTOV Kol
himself and
RD GPM - a0tdg C-kal

pronominal element within the clause connective linking the clause to its context

a0TtéG: lexical item rendered 'himself' in kai: 'and'; a connective, particle, or

this chapter's immediate context. prepositional item structuring the

movement of the clause in this chapter.

aUTOV

himself

RD GPM - a0tdg

pronominal element within the clause

avtég: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context.

121\Y

the

RA ASF - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BouvAnv

resolve
N1 ASF - fovAn
head noun or nominal element within the clause

BouAn: lexical item rendered 'resolve' in
this chapter's immediate context.




32 ol EoOnp Adyw €otnoev €ig TOV ai®va Kal Eypden 1¢ LVNUOGUVOV

And Esther by her word established it forever, and it was written down for a memorial.

Closing memorial note

ASYNDETON

The final line seals Esther's role in authorizing the remembrance and closes the chapter with written

permanence.
/4 v
Kal EcOnp Aoyw £0TNOEV
and Esther matter establish
C-kai N NSF - EcOnp N2 DSM - Adyog VAI AAI3S - {otnut

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

indeclinable element shaping the clause

EoOnp: proper name rendered 'Esther' in
this chapter's Purim narrative.

head noun or nominal element within the clause

A6yog: lexical item rendered 'matter' in
this chapter's immediate context.

verbal element carrying the clause’s action or
process

fotnu: verbal form rendered 'establish’
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

E1Q
into
P eig
preposition governing the following phrase

€1¢: 'into'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

oV
the

RAASM -6
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

aldva
forever

N3W ASM - aiwv

head noun or nominal element within the clause

aiddv: lexical item rendered 'forever' in this
chapter's immediate context.

\

KOl

and

C-xai

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



bl Ié
gypaen
write

VDI API3S * ypdgw

verbal element carrying the clause’s action or
process

ypdpw: verbal form rendered 'write' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

€lg uvnuocuvov

into memorial

P - gig N2N ASN - pvnudovvov

preposition governing the following phrase head noun or nominal element within the clause
ei¢: 'into'; a connective, particle, or pvnudovvov: lexical item rendered
prepositional item structuring the 'memorial' in this chapter's immediate
movement of the clause in this chapter. context.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



